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:\ 7, 1::111észt E~si zavar<.;k f,ryóg;yitásáné1k problémája 11em ujkeletU; már évez1·edekkel 

k_, ,t.(iL)bar1 is s ok go11dot okc)Zf>tt. Most, l1ogy a Cotazyrn F orte ré\1én - mely ká1·os 

111 '~ l lékt1at:i s és elle r1ja v<.1 llat nélküli készitrnény - csökkenthetők, sőt legté)l".'J) 

c~S (.·tl.>c~r1 t11E~g·s:z. ü11tetl1etők a i·enti panasz<)k, időszerUvé vált gy(5gyszerésztörténész 
. 

kl>Jl~g·ár1k é1·de kes tö1~tén~l1ni visszapillar1tásá11ak ismertetése, 1nelynek röviditett 
. . . . . 

. - . . 

t\1l (ír (;lZ éSse111l1er is észt·evette, 111eg·figyelte a körülötte levő, varl <)r1termő11t:>vé-

1lyek e&ryes tt1lajclo11ságait, jó va6ry rossz, gyóg·yitó vagy mét·gező l1atását és álli -

t(>t·t·a a 111aga szolgálatába. Eze11 empirikus is meretek átör·ökitésé11ek birtokába11 

fej lé)dl1etet·t. ki azutár1 <:1 tudo1ná11yos gyógyít.ás is --- vc>lta.kép1Jen tel1Jt a 11épi gyó -
. 

~s·Y it~is cle111eihől • 

. 

l\ 1·é·gi !1épi elői1~atokba11 szerepel11ék növényi anyagok 111ellett álla.ti, sőt e1n -
.. . . 

1>0„ r:í l~t:c.\c.letLiek: exk1·e1nenturnok is. Ez t1tól)l)iak a1kal111azása, az t111. ··n1e1·da 

r}l1 ~11 · 111acia'' 11ein volt h()Sszu életü u11clo1·t keltő tu la.jdor1ságuk miatt (r)l. emész-
• 

t C·~„ i Z(l V<lr<)k, kólika, sá1„g·as,1g ellen olya11 á.llati eredetü a11yagok alkal111a·zása, 

111 i11t a111ilye11eket: az alát>lJi i(iézetekbe11 C)lvasl1atttn.k: ''Igen l1c:isz11os kólika elle n: 

(1 · ~~; ~; lóg·ét11ajt egy fél pol1ár1~al c·sa\1a1·11i és i)orl>a vagy páli11kál)a tőtte11i s u~;·~_: 

. · · ' ,· .. „ 1 1 • 1 r·1 y ·1 
' 1 .... ::' ' .1 . \. • Ige11 11asz11<)8. Probatum e st.'' Egy n1ásik 11aso111ó előirat 1. 825- t)Ől 

- . - . . 

· . .'·:-. \' i ~~ 1·1 c„ . i 1l ~t t·t~111i 24 ót·~ig s a1111akt1t l.1na c.lzt a \i izc~t l)eteg11ek 11eadni. · Ige.n l1é1.s z11ál 

,-. :-~ (··l1r1t1 li k l'C:ljta ~1 ~'ú1:g·a s úg . ' 1
) 

, 
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• 

Nemcsak népi előiratokb~111 találkozunk ilyer1 gyógyításra szánt állati eredetU 

a11yagokkal, hanem többek között a z 1808-ban Bécsben kiadott ''l-Iandbuch der 

pha 1·maceotischen Waarenkunde '' . cimü, gyógyszer könyvhöz hasonló jellegU 

kiadvány 534. oldalán is. Az en1észtést segitő elő irat igy kezdődik: . '' Gastricus 

s t1ccus . ~1agensaft. D iese tl1ierisc he F luszigkeit ist erst in den neuern Zeiten 

<)ffizinell werden, ~cheint aber jezt s.chon wieder ín Verges~enheit zu gerathen.„)> 
. 

• 
• 

A mint látl1atjt1k, a gyakori emésztési zavarok gyógyítására tulajdonképpen .. 

állati erecletü en1észtő enzimeket ha ~·.:: ~ náltak fel a csökkent vagy hiá11yzó emberi · 
. 

. 

enz imek pótlására. Természetesen az alkalmazás módja vitatható, . de a lényEZget, 
. . 

él Z en1észt{5nedvek egyensulyának helyreállítását igen gyakran eredményesen be-

f <) 1 y ás o l t a • ' 

• 

------------------------------

A gyomor - és bél11edvek á llati e redetU, ma má~ nem használatos és nem higi

é nikt1s a.lka lmazása mellett van egy olyan állati .szervtermék is, amelyről el -

m ondl1atjuk, hogy ismerete több évszázados multra tekint vissza és még nap

ja i11kbar1 is sikeresen gyógyitanak vele. Ez a készitmény az ökörepe, gyógy

szer„észi 11evén fel taurio Hivatalos gyógyszerkénti alkalmazásának egyik leg

r égibl1 nyon1ára az 1·565-ös kölni Dispensariumban akadhatunk. E~t a (gyógy

szerkö11yve k elődjeként is inert) kiadványt 1969-ben Stuttgartban facsimile for

m á ba n Dann professzor jelentette meg és tette hozzáférhetőbbé. A 68. oldalon 

EX l)ESUMITIS AB ANIMALIBUS c imszó alatt tesz említést a marhaepéről is
1 

m elyr1ek néhány S() fát eredeti latin nye l.ven ·idézem: ''Fel omne sumendum est 
. 

,.i l"J a nima libt1s n1edia a etatia, quaeneq, í~amem11eq sititn passaneq; exercitiae 

ni rniu de r,1tigata si11t, neq irae nimium inclt1lserint. Detracum a iecere et 
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. „ . 

11t·ae'lit~ati:s file ·L1ijs, t1 L1il»L1s et é:ltlrnittitur· et E~g1-editur bilis, in f'erucritem aqua.111 

(lcmittitlJr, <:1li<]Ua11tc ter11pc)1~e, r11(JX ex er111)tu111 siccatur loco sicco et reponitur·. 

Sicct1t.11i„ etiam .can1i110 ~i llSf)enst.11n, r1ec aquae 1·e1·l1enti de1nissun1. Inte1·dun1 eo 

Ltt itn t.1r i·et-:enti„:ia.11i · prím l1111 a l) a11ir11ali exe1n pte t1el ti ti fel le ga llo1·um, perdic t11·r1 

1>iscu1n et sirniliu1n, qt1ae facile comparari possur1t, nec magno constant ... '' 

' . 
Ei111ek a i·égies latin szöveg11ek szinte azo11os 1nagyar változatát találl1atjuk meg 

<:1z eléggé közisrnert Wondrasek-féle ma11uálisban a következők szerint: '' F' el tau r·i, 

I-1"'el bovisj 1narhaepe. Az epel1ólyagl)ól frisse11 kinyomott folyaclékot hasz11álatba 

vétel előtt átszür·juk. Még jégbe l1ütve is igen rö·vid ideig· ta1„tható el. Készítése: 

A friss er)e gőzfUrclőr1, keverés nél'kUl beszáritva l I.-J.3% Fel tauri inspissumot 
. 

sz<)lgáltat. A· Fel tauri depuratum inspissatu111 vagy Fel b<)vis pL114 ificatt1n1 ugy készül, 

J1ogy :300 rész friss marl1Ete~)ét tnintegy 12() részr·e l>epárologtatva l(J() rész 9ü?b -os 
•• 

alkol1ollal keverU11k. Ulepités ut án filtrálu11k, a szürőn lévő maradvá11yt alkol1ollaJ 

ki.n1o~~suk s az alkol1olt i·edesztillálva a n1arac.ivá11yt bepárolog·tatjt1k extractu111· spis s t1111 
• 

sii1·üséglire. Az alko"11.~l a :fel1érjéket távolitja el, a 8~10% rr1a14 advápy f~~é11t glyk<)Cll ()l 

és tat1rc)cl1ol-savas Kálium és N'átrit11n, valamir1t .epe1·esték. 
• 

. . . •. 

Fel tauri dé~puréttun1 _sicéu1n. Nat14 it1m chole inicun1. Ext·~~actum t'cllis tau1·ini . . S(í

savval kimOS()tt s viztől nedves állati szé11nel ·halvci11ysárgára szi11telenitett · F·el tauri 

i11s11issatt1n1 szárazra llepárologtatva. Alkalrnazása: 0, 25-1 g-onként na11011t t ö l1l)

ször, főleg labdacs alakba11 en1észtési gyö11geségr1él, idült gyo1norl1urutnál., az er>c

mliköclés elősegitésé1·e és a. máj n1liké5c1ési zavarainál, lépdaga11atr1;il, dic1.betes 
• 

rnellitus esetér1 stb., de külsőleg sel.)hint<JI)Or gya11á11t is alkalmazzák. 1"'arta L1na: 

alk(.1lc)idákhoz kötött ei)eS<lV, glykochol és tau1~ocl1ol sav, találl1ató továt)l)á epet~cs

ték, i"Jilirubin, l)iliverdin, kevés lecithi11, cl1oleste1·i11, szar)p~1n és zsi1·11yo111 (>k, 

1·1ugyany és„ férnst)k. Az epe a sze1~vezetl)en tl zsirc)k felszivőd,·isát: segiti azáJt~1l, 

11<)!!,y ezeket elsza11panositva emulgeálja s 11é111ileg l1{~ ltiezi11f ic ie11s is.'' 
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E:1il\·' Íi t'l1 cl!1 ~!tL1I1k i11eg a \Vc)11cir·asek-111~111uáiisl)ól. De térjLink vissza az 1565-ös 
• 

felak <1sztúst is ajá111ja a kés z itn1 é11)' l)eszá1~it~ísá1~a, valami11t 11en1csak a szarvas-

• 

F.z ict é5t(~>l tel1út szi11te rilla11cic)a11 r1yc)r11c}rl kisé1·l1E~tjük e11r1ek az epekészitrnénynek 

sors~it é.l kLilönl)özé5 i1· ~isos fc~ ljegyzések!»e11, könyvekl1en·. Igy 1808-ban a már 

e111lit<}tt l-l,1n c.il)ttcl1 elei· pJ1a1·111a c eotiscl1e11 Waare11kt1nde cirr1ü könyv 534. oldalán 

ezt találl1 <:1tjt1k: '' F c l i:att1·i. Bilis l)ttl)t1l;.1 S})issata: Ocl1se11galle; ein bittere1· 

scifc} 11 ~1t·tigc1· Sc1 1=t, \\:.: Jcl1cr· vorn l3lt1te i11 rft'L. lJel)er al.)gesonclert \vird·. Er betinset . . . 

sic:J1 '. · <··i11ct· I.31~1sc a11 Lic1· LelJet·. tv1a11 tlic:kt i}·111 })ey gelir1dern. Feuer bis zu Kon-

1 :~ J l) -;: >c·11 is t11 ét t ~1 l:i11, <)z }13t:t111 k é1 k l:·s zi tr11.ér1 r1yel a Pl1<:11~1n ac opoea I·Ie:1nnoverana 

:)() . () )tlé.1Jú11 ~· k ti vc·~tkezé) lati11 r1yel\1 Li clűi1·atl)an: ''Fel Tat1ri: Ocl1seng·alle . Bos 

rl 'at1t•t1s t.l<>111es tiCllS. Vjs: ~\nt: aci(}Jt LligestiVél, c1ntl1elrnintica. Usus: ín rance1·e 

c:t ac(:1· c s t1c~ c i g<1st1~ ici et SJ)~lStiL-: a i11clc i1·ritatio11e ve11triculi, i11 vappiditate et 

Llc fect.Lt l)J~<>1)1~iac i>ilis, a.cl fé1cilitarl Llt11r·1 digestio11em ciborum. Dosis: recentis 

• 

l ! ~~)' ~111c sak sze rc1)c 1 a készit111 é11y az .182() ·· ba11 r11egj clcnt Pl1é1 i·111l:lC()11oea A ustr iaca 

t)H. <1 l ct~1 lCt11 él k<ivctkcz(5ké111)e11: '' l{tJ. l"'c~llis l)o\1i11i c1. s. Eve:1~101·a in bal11eo a.quae 

. l ) l . l ' . . l . l 1 ' • ~ .„ , „ 1 1 - .I' • k . ! , , ) ,.... ') . 11 4 ') 7 ~\ · 1 '·1 r· r 11 ··1· • •· „ „ > i ·>e· "· · i'l : 1·1 1 ' 'e=- i· s ' l ' ~ r · „9\ , · ~' • l '> .:..: ~ ( ~ \' l · l '°-1 „ ·, „ ·, · ) t1 a , '"" ... 1 ~ r· ' l e l ... . l ,„ " ) '-„ -·· \t • • ' • • } • • ) • - v • , _ •' . 1) „ ) • :. . ( ;l \.. <.l ~) (...1 • " •..I • , • ,„. - .1... • 

• 

t> l c l tll ,_ír1l 1~1 S()11J<)ké: r)r)c1111„1(~·.gf'al~í!l1:1ljt1"-: fi ~\(:sz.itrl1é~11y cl f5 i .1~ c.1r ,it, t1t.;yszir1tér1 E.:gy 
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"h~.'z .l869. évi l)l1a1„1naco1)oea Austriaca 88. old~1. lá11 I~el laL1ri clepuratum, Fel })ovinu111 

depuratu111 cin1szó alat:t is1nét lati11 nyelvU leircísa és elkészitésm6dja látható. Végill 

KaZélY ~1~~re (;y()gyszert~szi lexiko11á11ak ~35.l. oltléilán a következőket i1„ja a készit-
• 

. 
n1ény1~ől: ··Fel bovi11t1111. Fel tau1„i cte11uratt1r11 sicct11n. "fisztitott marl1ae1)e. A nér11E!t, 

. 

oszt1·ák és orosz gyógyszerkö11yvekbe11 hivatalt1s, s c)ly 1116do11 állíttatik elő, l10b"Y 
. . 

egye11lő 1nen11yiségU 1narl1aepe és b<)1„szesz keveréke lelilepités és szUrés ut,i11 l~

i1ároltatik s a visszan1ara(lt rész adclig rázatik állati szénnel, míg halvá11ysárga 

szinü lesz. A szü1„ledéket szárazra kell párolni. Sárgásfel1ér, vízben és alcoholt·)a11 

old6c:l6 por. Ta1·taln1az taurochol.savas és glycocholsavas natriumot, cholint, lecitl1i11t. 

Alkaln1azzák 0, 25-1 g-os adagokban e1nésztés. javítására. mindőn az az e1)eleválasz

tás csekélység·étől fUgg. A Fel tauri inspissatt1n1 a n1arl1aepének egyszerU l)esUrité

se álta.l készül. kellemetlen szagu, vizlJen olct6c.tik. Alkaltnazzák kUlsf5leg i~, mi11t 

lágyit6szert sza1)panokka 1 keve1·ve. '' 

A Dietrich-féle n1at1t1ális 166-J 67. old<.tlán a 111,11· isr11ert·etett elöi1~at.tlk ~;zc1·i11t <)1 „ 

vasl1at6 a Fel tauri dept11„atum siccutn, spisSLlr11 és i11spissatt1m cin1szavak alart 

a készit1nények előállitásá11ak módja. A l)l1a L"rnl1C<)i1oea U11ive1·salis wei111 ~11·i ki -

adásának 630. olLialán pedig felsoroljél Fel tauri cir11szó ala.tt a következő elnE.)ve-
. 

zéseket és az~kat a gy6gyszerkönyveket, n1elyekl1cn a készit1né11y a n1egfelelő szi110-

11in1a alatt találl1ató:''Fel bovinun1, Ocl1sen-gEtlle, Rintlgalle: llile de boeuf. (Cal.), 

fra11cia; Oxgal. (Ang.) angol; Oxegalde. (D . ) dáI1; Stiere gal. (llel.-) l)elga; I~ iele 

di bt1e. (l.) olasz; Zoli wc>lowa. (Pol. ), lengyel; Oxgalla. (Suec. ), svájci.•• 

• 
• 

l"'eit·ja és ismerteti továl)l)á a készit1nény állagát, t.~11·tal111át, 111ajtl 11él1á11y clői1· ,1 -

t·<)t is k<:>zöl, 111i11t pl.: l'ilulae 1-:ellis 1„,1111·i a1na1·a<:~ : l.i11i1ne11tt1r11 ex Pelle „rau1·i; 

LJ11gue11t:t1m Fellis bovini co111positt11n; U11guentu1n jt1g·Iancli11t1111 cu111 Fcllc~ „f~1u1„i 
. 

.... t· t1 t-i . . • 

• 
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„ 
F: 14 ctckes, 11 og·y ilyen széles kö14 ü eJte1·jecitsége eller1ére egyik Magyar Gyógyszerkönyv-

l)c11 sen1 kapott 11elyet a l1ivatalos készit111ények ~1orában a Fel tauri. A gyógyszertá-

1:,1kl);,in ugya11 ta1~tott i:1 k rnint tec l1nikai a][tpan)1agot, de gyógyszerként való felhaszná

lt.is61·a t11i11ct ritk(il)}Jan kerlilt so1~ , a gy<>gyszertirak állatnositása után pedig a Tnég 

itt ·-()lt c·liekvé5 készletek.et is kis e lejtezték, l1ár a.z 1950. évi alapanyagárjegyzékekben 

(n1 '1~.~· i t~1X<::t) n1 ég· t ~:i.lá lk()zl1atL111k 11 c \1ével. Ar1r1ál nagyolJb meglepetésként hat, hogy 

1 ·1 ('>~>szt1 sz '-ir11Lizetés ut ~i 11 11,1pjai11kl)a11 is 111ét l11egjelent: az ige11 keresett, hatásos uj 

g)' <5t.;y·szc t·, a Cc>t<.1zy111 F'o1·te e 0y il' ko111po11ense. A Cotazym Forte ugyanis I-1atékony 

l)'111c:1·cas-c11 z in1cket, lipc.1zt, ami1ázt és t1·ipszint, valamint az összes táplálékkompo -

1 -1 c ~ 11s () (1t.jrn ~í li s 11asz11ositása végett 111arhaepe-kivonatot és cellul<:1zét tartalmaz . 

J\ 111 '-l 1 · 11~1<.\ I)C:~ -kj\"Ol1'-1t (Fel taur·i ext1,actun·1) azáltal, l1ogy e1nulgeálja a zsírokat, fokozza 

~1 li1, ~íz l1l1t(tsá t, ig·y a zsi1~c)k és a zsirbar1 olclóció vitaminok kö1111yebben szivódnak fel. 

r~ l) K ()ZZ~l 1~ ; ,1 (tl) L)á az c1)ekéi1zőctést is. A Cotazy1n Forte tel1át az enzimek kombinációja 
. 

1·(.\1 (· 11 fc>11t CJS e 1n észté5a11yé1g·t)k l1i <:í 11y~t képes pótolni. 

i\·lc~g~í l l ~11)itl1atjL1k tcl1át, l1o~ry száinos r égi orga11oterápeutikum ma is ·rnegálll1atja 

l1c.· l y ~t t.• 111c>cie r r1 b'Yóbrysze14 ek között , l1a korszerli kt1tatással és előitéletek nélkül rel1a -

t)il 1t á JjL1k e lőclcí11k t:11)asztalati tudásá t és elő merjük venni azokat a feledés süllyesztő

j {: l)<') 1 . 

- x x -

„ / / 
l~E. f7(_) LY :\SOLJ1\ K -E A VITAi\11NC)K A l{A KOT ? 

fl . l~ . C } {11~ k, a I-Ioffn1an11 - La I{oc t1e c:ég· amerikai leár1yvá llalatának elnöke l1ejelentette, -- . _ _.... ___ _ 
ll lit;·y \/Ú llalr1.ta a Nati<)1 1al Ca11cer Institttte "té1l ké>zöse11 \1izsgá.lja az A-vitami11 szere11ét 

l)i Z<.>11yc>s i·<.)kfajták gátlásál)an. A C -\1 ita.mi11 ilyen irányu hatásá t is fokozottabb m é r 

t {~ k l»e 11 v i zs g á 1 j á k . 
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